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Birutės Kabašinskaitės monografija skirta viduriniojo, Kėdainių krašto, rašomosios 

kalbos varianto formavimosi istorijai. Nors šio rašomosios kalbos varianto tyrinėjimų 
yra nemažai, didžioji dalis jų skirta Mikalojaus Daukšos kalbos analizei, o kalvinistų 
leidinių – Merkelio Petkevičiaus katekizmo, Jokūbo Morkūno Postilės, Knygos Nobaž-
nystės ir kitų – tyrimai dar tik įsibėgėja. 

Kėdainių krašto leidinių kalbos formavimuisi įtakos turėjo keletas veiksnių. Pir-
miausia, tai dviejų tarpusavyje konkuruojančių religinių konfesijų – katalikų ir re-
formatų – leidiniai. Be to, reformatų leidiniai daugiausia buvo ne vieno autoriaus, o 
kolektyviniai darbai. Skiriasi ir pats tekstų pobūdis: vieni – originalūs tekstai arba 
laisvi vertimai (pvz., pamokslai, maldos), kiti – griežtai reglamentuoti vertimai (pvz., 
evangelijos), treti  – redaguoti ankstesni vertimai ar originalūs kūriniai. Ypač šiuo 
požiūriu nevienalyčiai yra giesmynai. Todėl jų kalbos analizė atskleidžia ne tiek 
šnekamosios kalbos, tarmės ypatybes, kiek autorių ir redaktorių pastangas sunor-
minti, sudaryti vieną rašomosios kalbos sistemą. Kabašinskaitės monografijoje ap-
žvelgiama keturių kalvinistų giesmynų redagavimo istorija, t. y. iš ankstesnių gies-
mynų perimtų psalmių ir giesmių taisymai, siekiant nustatyti bendriausias rašomo-
sios kalbos norminimo tendencijas.

Trumpoje pratarmėje apžvelgiami ankstesni filologiniai giesmynų tyrimai – išvar-
dijami filologai, vienu ar kitu aspektu tyrę giesmynus, paminėti viduriniojo rašomo-
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sios kalbos varianto tyrėjai, kurių tyrimų rezultatais pasinaudota analizuojant giesmių 
taisymus ar keliant hipotezes. 

Įvadas skirtas kalvinistų giesmynų specifikai. Jame išvardijamos skiriamosios 
viduriniojo rašomosios kalbos varianto ortografijos, fonetikos ypatybės, aptariama 
kalvinistų giesmynų sandara, skirtumai nuo protestantų giesmynų.

Kiekvienas tyrimo skyrius pradedamas aptariamojo giesmyno psalmių ir giesmių, 
jų šaltinių apžvalga ir peržiūrimos giesmės, kitų tyrėjų nurodomos kaip perimtos iš 
ankstesnių giesmynų. Čia autorė daugiausia remiasi Dainoros Pociūtės darbais1, 
patikslindama, kiek vienu ar kitu tekstu buvo pasinaudota. Tada suregistruojami visi 
perimtų psalmių ir giesmių rašybos, fonetikos, morfologijos, sintaksės taisymai, pa-
lyginama su viso leidinio kalbos ypatybėmis, apibendrinama ir keliamos hipotezės 
dėl vienokius ar kitokius keitimus nulėmusių priežasčių. Tik vieno nagrinėjamo 
leidinio, Petkevičiaus katekizmo, autorystė nekelia abejonių, jis yra parengtas vieno 
autoriaus, kitų trijų leidinių aptarimas užbaigiamas hipotezių dėl galimų rengėjų ir 
redaktorių patikrinimu.

Analizė pradedama nuo Petkevičiaus katekizmo (toliau – PK), kuriame išspaus-
dinta 41 psalmė ir 56 giesmės. Ypač išsamiai tiriamas Kėdainių 1653 m. Knygos No-
bažnystės giesmynas (toliau – KNG¹). Kiti du giesmynai – kontrafakcinis Knygos No-
bažnystės leidimas (toliau – KNG²) ir 1781 m. kancionalas (toliau – Kanc1781) – tai iš 
esmės pakartotiniai KNG¹ leidimai, tad čia korekcijos akivaizdžiausios. 

Apžvelgusi PK giesmių šaltinius ir palyginusi su Mažvydo katekizmu ir giesmy-
nu bei jų šaltiniais, autorė nustato, kad tik trys giesmės perimtos iš Mažvydo darbų. 
Šių trijų giesmių rašybos ir kalbos taisymų analizė parodė, kad jose pakeisti visi su 
autoriaus rašomosios kalbos variantu nesutampantys vakarinio varianto kalbos da-
lykai; daroma išvada, kad Mažvydo kalba autoriui buvo suvokiama, bet labai sveti-
ma, perimtų tekstų poveikio Petkevičiaus katekizmo rašybai, kalbai nebuvo. Tiesa, 
paties PK kalbos ir rašybos aprašo autorė nepateikia, nurodydama, kad remiasi Zigmo 
Zinkevičiaus2 tyrimais. 

KNG¹ publikuota 101 psalmė, iš jų 22 psalmės yra susijusios su PK  – 10 jų yra 
perimtos, kitur pasinaudota viena ar kita PK eilute. Iš 158 giesmių 33 perimtos iš 
PK – šešios iš jų yra perimtos be didesnių pataisymų, kitos arba gerokai redaguotos 
ar net iš esmės perdirbtos, išverstos iš naujo. Rengiant giesmių tekstus buvo naudo-
jamasi ir Saliamono Mozerkos Slavočinskio giesmynu (toliau  – SG), bet tarsi sten-
giantis, kad jokių akivaizdžių panašumų neliktų. Autorė kruopščiai suregistruoja 
visus atvejus, kur KNG¹ tekstas yra artimesnis SG nei šaltiniui, ir nustato, kad tiesio-
ginė SG tekstų įtaka buvo labai nežymi. Tolesnis tyrimas – itin smulki rašybos, fo-

1  Pociūtė 2001; Pociūtė 2005; Pociūtė 2006. 2  Zinkevičius 1970; Zinkevičius 1971.
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netikos, morfologijos ir kitų taisymų analizė. Aptariami priebalsių [č, š, s’, dž, j] 
žymėjimo taisymai, grafemos <ń> vartojimas, dvibalsių [ai, ei, ui, au] rašyba ir t. t. 
Iš fonetinių taisymų autorės pastebėti galūninio o, e tipo vokalizmo po [l], redukuo-
to [ai] ir kiti taisymai. Morfologijos taisymų skyriuje aptariami kai kurių netipiškų 
daiktavardžių kamienų taisymai, kai kurios vardažodžių (daiktavardžių ir įvardžių) 
linksnių formos. Veiksmažodžių paradigmoje pastebima tariamosios nuosakos kei-
timų, liepiamosios nuosakos ir kitų pavienių formų taisymų. Po atskirą skyrių skir-
ta leksikos, sintaksės, stilistikos redagavimui. Pastebėtina, kad nemažai taisymų nėra 
nuoseklūs, bet šiokių tokių dėsningumų autorė įžvelgia.

Skyriuje „Jaugelio Telegos ir kitų rengėjų indėlis. Taisymų klodai“ autorė atkrei-
pia dėmesį, kad KNG¹ yra ne vieno autoriaus darbas. Ištyrusi Jaugelio Telegos para-
šytą dedikaciją, ji atsargiai spėja, kad Telega galėjęs būti giesmyno rengėjas, bet ne 
redaktorius. Mat, dedikacijoje žodis svietas parašytas su <ś>, o iš PK perimtose gies-
mėse tokiose formose [s’] paprastai taisomas į <ſ>. Autorė randa ir daugiau rašybos 
skirtybių dedikacijoje ir registre ir kelia hipotezę, kad šios KNG¹ dalys parengtos 
vėliausiai ir skirtumai rodo paties Telegos bandytus taikyti rašybos principus.

Skyriuje „Paskutinis tekstas: klaidų atitaisymai“ peržiūrėjusi pateiktų taisytinų 
vietų nesutapimus, autorė bando įžvelgti pirminio tekstų varianto pėdsakus ir net 
rekonstruoti skirtingų KNG¹ taisymų klodus.

Spėjamai 1684 metais išleisto kontrafakcinio Knygos Nobažnystės leidimo giesmy-
ne (KNG²) pakartotos visos KNG¹ psalmės ir giesmės, tik gale dar pridėtos dvi nau-
jos giesmės. Intensyviau taisytos giesmės tik pirmuosiuose 100 puslapių. Dauguma 
taisymų – bandymai atsisakyti pirmojo leidimo rašybos nenuoseklumų. Bet vienas 
keitimas gana įdomus: rašmuo <i> keičiamas į <y>. Ankstesnių tyrėjų nuomone, taip 
bandyta žymėti [i] trumpumą ar nekirčiuoto skiemens [i]. Bet autorė iškelia naują 
hipotezę – KNG² redaktoriai grafema <y> bandė žymėti mažesnį prieš juos esančio 
priebalsio minkštumą. Dažniausia <y> rašomas po priebalsių [t, p, d, v, s, m, r, n]. 
Tokią hipotezę grindžia ir balsio [e] rašyba – po šių priebalsių jis dažniausiai žymimas 
<e>, o po labiau suminkštėjusių [k, g, š, ž, č] – <ia>.

Manoma, kad kontrafakcinį leidimą parengė Samuelis Bitneris su Samueliu 
Lipskiu. Skyriuje „KNG² rengėjai ir ryšys su Bitnerio Naujuoju Testamentu (1701)“ 
bandoma įžvelgti, ar KNG² taisymai galėjo būti sąlygoti paraleliai atliekamo Nau-
jojo Testamento vertimo. Nors ryškesnių paralelių autorė ir neįžvelgia, bet daro 
atsargią prielaidą, kad kai kurie taisymai galėję būti Bitnerio perkelti iš rengiamo 
vertimo.

1781 metų kancionalas parengtas KNG² pagrindu, pridedant 8 naujus psalmių 
vertimus ir 50 giesmių. Čia jau atlikta nemažai ortografijos taisymų, supaprastini-
mų, keletas fonetikos, morfologijos, leksikos ir sintaksės keitimų – visi jie autorės 
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aptariami atskiruose poskyriuose. Paskui apžvelgiama naujųjų tekstų kalba, rašybos 
ypatybės. Analizė užbaigiama hipotezės, kad Kanc1781 rengėjas buvo Mykolas 
Cerauskas, patikrinimu. Apžvelgusi neabejotinai šio autoriaus parengtų tekstų 
kalbos ypatybes, autorė atmeta galimybę, kad jis galėjęs būti ir Kanc1781 rengėjas.

Visos ortografijos ir kalbos redagavimo tendencijos apibendrintos paskutiniame 
monografijos skyriuje. Čia dar kartą atkreipiamas dėmesys, kad daugiausia išsiskyrė 
KNG¹ taisymai, autorės nuomone, dėl to, kad keitimus galėjo daryti skirtingi asmenys 
arba keitėsi pagrindinio rengėjo, Telegos, nuostatos. 

Tiesa, svarstymus apie KNG¹ autorystę ar redagavimą gerokai praturtintų paly-
ginimas su kitų KN¹ dalių kalbos bruožais, autorystės tyrimais. Sprendžiant iš pa-
teikto literatūros sąrašo, autorė su daugeliu jų yra susipažinusi, bet darbe prozinės 
KN¹ dalys paminėtos tik keletą kartų – aptariant Kristaus vardo rašybą (p. 77), fone-
tinius e tipo vokalizmo po l variantus (p. 83) ir skolinių evangelija ir angelas rašymą 
su <j> (pvz., Ewanjelios, Anełay) giesmyno dedikacijoje ir registre (pastaruoju atveju 
tik paminima, kad „KNM¹ tiek anjeł-, tiek ewanjel- pasitaikė labai retai ir tik kelis 
kartus, SE¹ ewanjel- vartota veikalo pabaigoje, nuo 233 puslapio, […] pabaigoje dukart 
pasitaikė ir anjeł-“ [p. 120]). Iš kur paimti tokie duomenys, nenurodoma. Ir panau-
doti jie tik minčiai apie naują <j> raidės diegimą pagrįsti. Nors svarstoma apie KNG¹ 
autorystę, – ar Telega buvo rengėjas, ar pats ir redagavo, – visiškai neužsimenama 
apie kitų dalių autorystę ir galimai tuos pačius redaktorius. Tik labai įdėmiai skaitant 
visą tekstą, galima rasti užuominų, kad vienas giesmyno peržiūrėtojų galėjęs būti 
Samuelis Minvydas (p. 83, 102), bet remiamasi daugiausia Pociūtės ir Dalios Jakuly-
tės3 darbais, niekur nenurodomas Antano Jakulio4 tyrimas. Galbūt autorė tikslingai 
vengė lyginimo su proziniais KN¹ ir KN² tekstais, susikoncentruodama tik į psalmių 
ir giesmių tekstų analizę, bet tada sunku paaiškinti, kodėl gana dažnai minimos 
Daukšos ir Morkūno postilės – su jomis lyginama ne tik KNG¹, KNG², bet ir Kanc1781 
rašybos ir kalbos bruožai. 

Antra vertus, autorės kruopščiai atliktas didžiulis darbas ir jos surinkta medžiaga 
tikrai pasitarnaus tolesniems ir gilesniems ir pačios KN¹, ir kitų šio rašomosios kalbos 
varianto tekstų tyrimams. Labai patogu tai, kad visi rašybos ir kalbos bruožai tyrimo 
skyriuose suklasifikuoti pagal kalbos lygmenis – galima, pavyzdžiui, nesunkiai at-
sekti, kaip kito minkštojo [s’] (<ś>, <ſ>), dvibalsių [au] (<aw>, <au>), [ai, ei] (<ai>, <ei>, 
<ay>, <ey>) ir kt. rašyba; kaip ir kuriuose tekstuose balsių [e, i] rašyboje atsispindėjo 
prieš juos esančių priebalsių minkštumas; kada nustotos vartoti tariamosios nuosakos 
formos su priesaga ‑b‑; kaip kito požiūris į skolinių vartoseną ir pan. Galima sakyti, 
kad čia pateiktas panoraminis Kėdainių krašto rašomosios kalbos formavimo ir nor-
minimo vaizdas, kurį toliau kaip mozaiką galima pildyti smulkesniais atskirų šaltinių 
tyrimais.

3  Pociūtė 2004; Jakulytė 2016. 4  Jakulis 1982.
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